
ТУРГЕНЕВ В ПЕРЕПИСКЕ ТЕОДОРА ШТОРМА 
С ЛЮДВИГОМ ПИЧЕМ 

Сообщение Кристины Ш у л ь ц е - Л е м а н (ГДР) * 

Дружба между Тургеневым и немецким поэтом и новеллистом Теодо» 
ром Штормом была дружбой двух больших писателей, которых, по сло­
вам Томаса Манна, «несмотря на различный характер сфер их деятель­
ности, роднила не только эпоха, но и какая-то общность чувства и формы, 
искусство передавать настроение и грусть воспоминаний» х. Об их бли­
зости свидетельствуют семь писем Тургенева к Шторму (1865—1876 гг.) 2. 
Эти письма служат доказательством искреннего взаимного расположения 
и уважения обоих писателей. Большой интерес для освещения этой темы 
представляет также относящаяся к тому же времени переписка Шторма 
с немецким журналистом и художником Людвигом Пичем. Она была 
опубликована впервые во время войны, в 1939 г., и затем переиздана без 
изменений в 1943 г. 3 Так как для советских читателей эти издания почти 
недоступны, в настоящем сообщении собраны самые интересные для тур-
геневедов выдержки из этой переписки — они приводятся в русском пере­
воде с подлинников, хранящихся в библиотеке Земли Шлезвиг-Гольштейн 
в Киле. 

* * * 

Весной 1863 г. осуществилось давнишнее желание Пича поселиться 
на длительный срок для занятий искусством в Париже, где жили его близ­
кие знакомые — Полина Виардо и Тургенев. В письме к Шторму, с ко­
торым он уже в течение семи лет был тесно связан, Пич с полной откро­
венностью описывает свою радость по поводу встречи с друзьями. 

ПИЧ —ШТОРМУ 

Париж. Воскресенье. 14 июня 1863 г. 

Я великий преступник, не правда ли? Вот уже семь недель как я здесь, 
и ни разу еще не написал вам! 4 <...> В первые дни по приезде сюда судьба, 
удивительно благосклонная ко мне за последние месяцы, явила мне со­
всем особую милость. Ты знаешь, как я опасался, что не застану Виардо. 
Когда я в первый же день шел к ее дому на улице Дуэ, у меня прямо-
таки сжималось сердце. Но она была еще здесь, и мне редко случалось 
испытывать такое полное и безраздельное счастье, как в ту минуту, когда 
она, получив мою визитную карточку, в буквальном смысле слова бро­
силась мне на шею, и мы, не обращая внимания на присутствующих 
гостей, держали друг друга в объятиях. Как это чудесно, когда после 
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столь долгого н страстного ожидания «к нам наконец нисходит свершение, 
прекрасное дитя великого отца» 5. Когда нам раз в жизни удается всем 
своим существом насладиться счастьем, о котором мы мечтали и которое 
вообще так скупо и ограниченно отмерено нам судьбой! Я никогда не 
забуду этой упоительной радости и того, как потом я сидел с ней рядом, 
склонив голову к ее коленям, а она положила руку мне на глаза и я не 
мог вымолвить ни слова, и все было хорошо. Она совсем не изменилась. 
Ее некрасиво-прекрасное лицо, весь ее милый облик и сейчас, на сорок 
втором году, все так же свеж как прежде. Жизненная энергия этой могу­
чей натуры, гениальность, непринужденная веселость, полнота счастья 
светятся в ее чертах, как и много лет тому назад, а в ее чудесных глазах, 
обращенных ко мне, отражается все то же старое, верное сердце друга, 
который «никогда не забывает». 

Но в тот счастливый день на мою долю выпала еще одна, пожалуй, 
не меньшая радость. Десять минут спустя в комнату вошел Тургенев. 
Вообрази себе это свидание после 16 лет разлуки 6. У него (в 45 лет) 
волосы и борода совсем седые, но искусство сохранило его душу настоль­
ко свежей, что теперь он кажется моложе, чем тогда, когда бездеятельный 
и погруженный в меланхолию бродил по свету. Теперь он со своей 18-лет­
ней дочерью 7 постоянно живет вблизи Виардо; он сопровождал также 
ее семью при переезде в Баден-Баден, где думает обосноваться на ближай­
шее время 8. Он был в последнее время гораздо прилежнее, чем мы пред­
полагали. Он подарил мне два толстых тома восхитительных рассказов 
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(не простых очерков, как я «Записках» 9) во французском переводе (один 
из них сделан Виардо) 10; а теперь пишет, что сейчас выходит в свет 
его новая работа и . Эти вещи произвели на меня такое впечатление, что 
я предложил ему перевести самую большую из повестей на немецкий 
язык, на что он ответил полным согласием 12. Над другой повестью 
сейчас работает Боденштедт, который своим переводом тургенев­
ского «Фауста» (тебе ведь известен этот перевод?) создал настоящий 
шедевр 13. 

Затем я был еще на последнем представлении «Орфея» в «ТЬёаЬге 1уп-
дие», где Виардо привела легко воспламеняющуюся публику этого театра 
в такой энтузиазм, какого мне до сих пор не приходилось видеть 14; я 
провел еще три счастливых дня у нее в доме, слушал по вечерам песни 
Шумана в ее исполнении, и мне так хотелось, чтобы и ты присутствовал при 
этом! Например, «из родных краев за облаками» 16 и т. д. Потом я про­
водил ее, правда, не без огорчения, но в то же время радуясь тому, что 
получил от нее, и понимая, что ее дальнейшее пребывание здесь слишком 
поглотило бы меня и отвлекло от моей главной цели... 

На обратном пути, в связи с изучением Гете, я собираюсь заехать 
в Страсбург, Франкфурт и Вецлар. Я должен был обещать Тургеневу и 
Виардо провести несколько дней в Баден-Бадене 1в. 

Получив это письмо, Шторм тотчас же послал в Париж ответ, в кото­
ром высказал сожаление, что ему не удалось отправить туда одновременно 
свою новеллу «1т ЗсЫозз» («В замке»), вышедшую отдельным изданием 
в Мюнстере (1863). Дело в том, что Пич, гостивший у Шторма в Хейли-
генштадте (Тюрингия) летом 1861 г., когда тот работал над названной 
новеллой, в какой-то мере участвовал в создании одного из ее эпизодов: 
он рассказал Шторму содержание своей беседы с Виардо в Берлине в 
1858 г.— эту беседу немецкий писатель использовал впоследствии в сцене 
«Ье](1ег пет!» («К сожалению, нет!»). Вот почему Шторм и досадует на 
неудачу с посылкой книги, ибо он надеялся, что Пич, будучи в Баден-
Бадене, прочтет Виардо и ее друзьям эту сцену. 

Из этого письма, к Пичу, а также из следующего, от 15 сентября 1863 г., 
ясно, насколько Шторм считал важным, чтобы Тургенев ознакомился 
с его произведениями и насколько он интересовался мнением Тургенева 
о них 17. Шторм, который именно в рассказе «В замке» впервые выступил 
с широкой критикой общества, не нашел у современной немецкой публики 
должного признания своих творческих исканий. Он всю жизнь страдал от 
того, что его ставили ниже многих гораздо менее значительных писате­
лей. Этим и объясняется, почему он так упорно искал признания и пони­
мания своего творчества у высоко ценимого им русского реалиста Тур­
генева. 

ШТОРМ —ПИЧУ 

Хейлигенштадт. Четверг. 25 июня 1863 г . 

Я заказал также один экземпляр «1т ЗсЫозз» для пересылки тебе 
в Париж, с тем чтобы ты на обратном пути прочел Виардо «Ье1с1ег пет!», 
однако не получил его (...) 

Спроси же Тургенева — а что за чудесное свидание у вас было, оно 
чрезвычайно заинтересовало меня и Констанцию,— не он ли написал «Дво­
рянское гнездо» 18, и заверь его в моей особенной симпатии и глубоком ува­
жении. Хотелось бы знать, понравилось ли ему что-нибудь из написанного 
мною. О его «Фаусте» я не имею ни малейшего представления. Заставь же 
его, по возможности самого, перевести рассказы 19. 
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Т Е О Д О Р ШТОРМ 
Фотография, 1864 

Собрание Общества Теодора Шторма, г . Хузум 
(ФРГ) 

Навестив во второй половине июля 1863 г. Виардо и Тургенева в Ба-
ден-Бадене, Пич на обратном пути в Берлин заехал в Хейлигенштадт 
к Шторму. Он много рассказывал о своих парижских и баден-баденских 
впечатлениях и прочел Шторму и его друзьям тургеневского «Фауста» 
в переводе Боденштедта. Перед отъездом Пич подарил Шторму «Три 
встречи» Тургенева в немецком переводе 20. Прочитав этот рассказ, Шторм 
сообщает Пичу в следующем письме свое мнение о нем. 

ШТОРМ — ПНЧУ 
Хейлигенштадт. Воскресенье. 15 сентября 1863 г. 

. . .если Тургенев напишет тебе о моих произведениях, то сообщи мне; 
я очень люблю этого человека. В «Трех встречах», как ни слабы они по 
композиции, есть что-то пленительное; главное в них не в событии, о ко­
тором повествуется, а в том впечатлении, которое оно производит на рас­
сказчика; настроение, овладевающее им в результате этого события,— 
вот, собственно, тема (как большей частью и у меня); одним словом, он 
скрытый лирик, несмотря на присущую его манере пластичность. Свое 
мнение о рассказе, который ты недавно прочел мне во всяком слу­
чае, по композиции это гораздо выше, чем «Три встречи»,— я хотел бы 
еще проверить повторным чтением. Потому что я слушал почти в невме­
няемом состоянии от усталости. 

После посещения Пичем Баден-Бадена в 1863 г. дружба между ним и 
Тургеневым возобновилась. Бывая каждый год проездом в Берлине, 
Тургенев всегда видался с Пичем; приезжала иногда в Берлин и Виардо. 
Долгие и оживленные беседы во время этих встреч вносили в заполненную 
трудом и не легкую в материальном отношении жизнь Пича приятное 
разнообразие. Об одном из таких приездов Тургенева и о несостоявшемся, 
к великому огорчению Пича, свидании с Виардо говорится в двух письмах 
Пича к Шторму. 
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ПИЧ — ШТОРМУ 
Берлин. Воскресенье. 17 января 1864 г. 22 

Среди всех горестей я снова пережил третьего дня большую и неожи­
данную радость. Тургенев приехал в полдень из Бадена, с тем чтобы ве­
чером отправиться дальше, в Петербург. Ему предстоит там держать ответ 
перед сенатской комиссией за связь с Герценом и другими русскими рево­
люционерами и за деньги, которые он дал для побега Бакунина из Сибири23. 
Он твердо уверен, что недель через шесть покончит с этим делом, и я хочу 
надеяться,что он не ошибается. За те несколько часов, что мы провели вместе, 
я вновь почувствовал, как сильно я его люблю и как он мне душевно бли­
зок 24. Столько импозантной величавости в сочетании с такой глубиной 
и утонченностью духовной жизни, столько нежности и привлекательно­
сти в сочетании с такой силой, с такой восприимчивостью и чуткостью 
я едва ли когда-нибудь еще встречал. И к тому же такое верное, горячее 
сердце друга. 

Его рассказы о совместной жизни с семьей Виардо этой зимой 
в Бадене вновь разбередили старые раны. К русским романсам, о 
сочинении которых я тебе рассказывал, Виардо добавила еще несколько 
новых. Тургенев везет их для издания в Петербург, так как в Карлсруэ 
не нашлось наборщика для русского текста 26. Если на обратном пути 
он привезет мне экземпляры, я уделю и тебе. Предаваясь лени, как 
Тургенев говорит сам о себе, он не прочел за это время ни твоих сочине­
ний, ни чьих-либо других. Если бы мне только удалось как-нибудь свести 
вас вместе! 

зя»а 5ВГ9ы«»(! р а й г ипЬ бобпе. 
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«ОТЦЫ И ДЕТИ». С ДАРСТВЕННОЙ НАДПИСЬЮ: 
«Т. Шторму на дружескую память от Тургенева. Баден, 1869» (на немецком языке) 

Титульные листы немецкого издания «Избранных сочинений» Тургенева (Митава, 1869), том I 
Собрание Общества Теодора Шторма, г. Хузум (ФРГ) 
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ПИЧ — ШТОРМУ 

Берлин. Четверг. 11 февраля 1864 г. 
Последние две недели Виардо провела в Лейпциге, но я не смог съез­

дить туда. От нее я узнал, что Тургенев полностью оправдан и свободен 
и в скором времени после завершения своих личных дел возвратится. 
Итак, можно опять с уверенностью ждать одной из величайших радо­
стей 26. 

Во второй половине июля 1864 г. Пич снова поехал в Баден-Баден 
и гостил там у Тургенева шесть недель. Эти поездки, предпринимаемые 
для отдыха и свидания с друзьями, Пич сочетал со своей профессиональ­
ной работой для берлинской «Уозз18Спе 2е1Ьипд», куда он посылал фелье­
тоны о музыкальной и общественной жизни Баден-Бадена — в них он 
писал также о салоне Виардо и о великом русском писателе 27. С этим 
вторым пребыванием Пича в Баден-Бадене связано следующее его письмо 
Шторму. 

ПИЧ — ШТОРМУ 

Баден-Баден. Пятница. 12 августа 1864 г. 
Шиллерштрассе, 277, у г-на Ивана Тургенева. 

Твое письмо мне переслали сюда, где я уже три недеди живу счастли­
вейшей жизнью (...) 

Здесь все так прекрасно, как могло мне только сниться в моих 
лучших мечтах. Виардо все та же, ее не тронули те перемены, которые 
наступают обычно у женщин в 43 года, она так же блистает умом, жизне­
радостностью и весельем, так же пленительна в своем искусстве и при 
этом такой же верный, милый и добрый друг, каким она была всегда. 
Тургенев принял меня с поистине русским гостеприимством. Он без слов 
угадывал любое мое желание и любую мою потребность, а постоянное 
общение с ним неописуемо приятно — это такое наслаждение, с которым 
я могу сравнить только общение с тобой. За последнее время он написал 
совершенно необычайную, фантастическую вещь— «Призраки», которую 
Боденштедт уже перевел 28. Ты будешь от нее в полном восторге. Это 
сочетание сильнейшего и тончайшего реализма в картинах природы, с од­
ной стороны, и самой жуткой чертовщины,— с другой, весьма ориги­
нально и производит именно то впечатление, которое и должно произ­
вести. 

В доме Виардо собираются все находящиеся здесь знаменитости — из 
артистического мира и вообще выдающиеся люди; каждый такой вечер 
проходит оживленно и доставляет самое высокое духовное наслаждение. 
Представь себе еще здешнюю природу, исполненную несравненной пре­
лести, спокойного величия, благородной красоты и великолепной, свер­
кающей роскоши; представь себе еще и меня, даже здесь преследуемого 
и заваленного массой всякого рода заказов как художественных, так и 
литературных, и ты поймешь, что не так-то легко вырваться отсюда. 
Но в конце будущей недели это все же непременно произойдет 29. 

Шторм, вернувшийся тем временем из Хейлигенштадта в свой родной 
город Хузум на побережье Северного моря и крайне измученный душевно 
войной за Шлезвиг-Гольштейн 30, ответил на восторженное письмо Пича 
написанным только что элегическим стихотворением. Пич получил сти­
хотворение еще в Баден-Бадене и прочел его Тургеневу и Виардо. По 
всей вероятности, это было первое произведение Шторма, с которым по­
знакомился' Тургенев. 
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ПИСЬМО ТЕОДОРА ШТОРМА 
СЫНУ ЭРНСТУ 

Автограф. Баден-Баден, 
11 сентября 1865 г. Лист первый 
На почтовой бумаге — вид Бадена 
Библиотека Земли Шлезвиг-Голь­

штейн, г. Киль (ФРГ) 
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/€ - -

^л. 

ШТОРМ — ПИЧУ 
Хузум. Воскресенье. 12 августа 1864 г. 

Н а самом деле, я боюсь, что моему ж а л к о м у телу во время последних 
событий досталось больше, чем оно в состоянии было вынести; меня мучат 
всякого рода предчувствия : 
Ез 131 е т РипкЬ лиг, к а и т е т ЗсЬтегг, пиг е т ОеГиЫ, етрГипйоп еЬеп, 
Ипа йегтосп зрпсМ ез з1е1з дагет , ипс! аеппосЬ зЬогЬ ез (ИсЬ ги 1еЬеп. 
^ е г т йи ез Апйегп к1а§еп \УШЗЬ, ЗО каппзЬ йи'з шсЬЬ т \Уог1е Газзеп. 
Би за§з1 <Нг зе1Ьег: Ез 1зЬ №сЫв! ЬТпа йеппоси \\Ш ез (ИсЬ тсЬЬ 1аззеп. 
8о зеНзапх {гета \уггс1 (Иг сИе \Уе11, иш! 1е1з уегШззЬ сЦсЪ а11ез потзп, 
В13 (1и ез епйПсЬ, етШсЪ \уе1зз1 (1азз «ИсЬ аез Тойез РГеП де1гоГгеп 31*. 

<...> Содержание твоего письма нас очень заинтересовало, но ты все ж е 
чудак ; теперь ты полон «неба восторгов», а в следующем письме я ожидаю. 

Есть лишь нечто, едва ли это боль, скорее только что явившееся чувство, 
И все же оно постоянно заявляет о себе и все же оно мешает тебе жить. 
Если ты захочешь пожаловаться другим, ты не сможешь выразить это словами. 
Ты твердишь самому себе: Это — ничто! и все же оно тебя не покидает. 
Таким странно чужим становится для тебя мир, и незаметно оставляют тебя все-

надежды. 
Пока ты наконец, наконец, не поймешь, что тебя поразила стрела смерти (нем.). 
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что будет «смерти тоска» 32. И тем не менее, на твою долю «всюду и всегда» 
выпадает больше наслаждений, чем другим смертным — в частности, мне, 
которому это досталось разве только однажды в жизни. Если бы мне дове­
лось хотя бы час провести в таком кругу, в таком обществе! А ведь я не­
престанно тоскую по нем, как по своей настоящей жизненной стихии. 

ПИЧ —ШТОРМУ 
Хейлигенштадт83. Воскресенье. 11 сентября 1864 г. 

Чудесное маленькое стихотворение, в котором поэтически воплощено 
твое мрачное настроение, вызывает такое подавляющее, печальное впе­
чатление! Я прочел его Тургеневу и Виардо, и оба были до глубины души 
взволнованы этим тончайшим и благороднейшим поэтическим отзвуком 
сокровенной, глубокой скорби. Но не позволяй этому чувству владеть 
•собой! ( . . . ) 

Я полагаю, ты совершенно прав, говоря, что то общество, в котором 
я жил в Баден-Бадене, было бы и твоей настоящей жизненной стихией. 
Как бы мне хотелось видеть и тебя там <...>. 

После шестинедельного пребывания мне, наконец, удалось 30 августа 
уехать. 

Следующие два письма Шторма к Пичу, относящиеся к концу 1864 
и началу 1865 гг. (их точные даты, к сожалению, не удалось установить), 
свидетельствуют о сильном увлечении Шторма и его жены Констанции 
сочинениями Тургенева. 

ШТОРМ — ПИЧУ 
<Хузум. Конец 1864 г.) 

Если будешь писать Тургеневу, скажи ему, что я подарил себе на день 
рождения его «Дворянское гнездо» 3*. 

Когда я прочел сцену — «Это я сделал, ибо я великий музыкант» 35, 
мне стало просто обидно, что этого человека нет рядом и что я не могу бро­
ситься ему на шею. У Констанции такое же впечатление от книги. Вообще, 
прелесть Тургенева состоит главным образом в этом накоплении мечта­
тельно-меланхолических настроений; сюжет.для него, собственно говоря,— 
второстепенное дело. 

ШТОРМ —ПИЧУ 
<Хузум. Начало 1865 г.) 

На этих днях, чтобы рассеяться, я хватался за различные книги, но я 
не могу читать ничего чужого; однако нынче утром (сегодня воскресенье) 
мне, наконец, посчастливилось — читал Тургенева, а именно его «Фауста», 
который понравился мне теперь больше, чем в тот вечер, когда я, смер­
тельно усталый, слушал твое чтение у Вусовых 36. 

В июле 1865 г. Пич в третий раз отправился на несколько недель в 
Баден-Баден к Тургеневу. С этой поездкой связаны два приводимые ниже его 
письма к Шторму. В мае этого года Шторма постигло тяжелое горе — смерть 
жены. Желая развлечь своего друга, Пич постарался получить для Штор­
ма у Тургенева приглашение приехать отдохнуть к нему в Баден-Баден. 

ПИЧ — ШТОРМУ 
Берлин. Среда. 19 июля 1865 г. 

Собираясь укладывать чемодан, я все же хочу погасить сегодня хотя 
бы этот долг 37. Гораздо охотнее я приехал бы к тебе сам, но теперь это 
невозможно. Моя поездка в Баден и дальше слишком тесно связана с ху­
дожественными и литературными заказами, чтобы от нее отказаться 38 <...> 
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МУЗЫКАЛЬНЫЙ УТРЕННИК НА ВИЛЛЕ ВИАРДО В БАДЕН-БАДЕНЕ 
Среди изображенных (слева направо): Антон Рубинштейн (за роялем), скрипач Хеерман, Дезире 
Арто, Полина Виардо, Тургенев; А. А. Васильчиков. и ЛуиВиардо (сидят), Теодор Шторм и Мануэль 
Гарсиа (стоят),герцогиня фон Гамильтон, прусская королева Августа, прусский король Вильгельм!, 

великая герцогиня Луиза (сидят у стены), Отто Бисмарк и Густав Доре (сидят справа) 
Гравюра с рисунка Людвига Пича 
«Бег Вазаг», 8 декабря 1865 г., № 46 

Шесть недель тому назад у нас была большая радость: Тургенев заез­
жал сюда по пути в Россию 39. Если бы мне только удалось когда-нибудь 
познакомить тебя с этим превосходным человеком! Он совершенно очаро­
вал весь наш здешний кружок с Менделем во главе 40; а Тургенев в свою 
очередь увидел в Менцеле самое значительное явление нового искусства 
среди всего того, что ему до сих пор где-либо и когда-либо приходилось 
встречать 41. Я не могу, впрочем, удержаться, чтобы не приложить два 
прелестных письмеца от него, которые будут тебе интересны еще и потому, 
что они касаются Мёрике 42. Вчера Тургенев опять был здесь проездом, 
и я рад, что застану его уже в Бадене 43. 

ПИЧ — ШТОРМУ 
Баден-Баден. Воскресенье. 5 августа 1865 г. 

О здешней жизни и ее «неба восторгах» я не буду тебе много писать, 
так как ты сам скоро увидишь все своими глазами44 . Доброта, своеобразие 
духовного богатства Тургенева, приволье здешнего существования, не-
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увядаемое великолепие Виардо, идеальная красота окружающей при­
роды — все это создает приятное сочетание. Какая счастливая мысль 
у тебя — приехать сюда. Тургенев, которому я сказал об этом, просил 
передать тебе, что было бы просто смешно, если бы ты остановился не 
у него, а где-нибудь в другом месте. Независимо от того, буду ли я еще 
здесь, или уже уеду, места хватит всем, само собой разумеется, ты будешь 
жить у него и столько, сколько тебе захочется. Здесь ты найдешь покой,, 
уют, исполнительную прислугу, чудесные часы в обществе Тургенева 
за завтраком, к которому подается твой любимый чай, ростбиф, яйца 
и красное вино, вечера у Виардо,— словом, все, чем пользуюсь я. И я ни 
минуты не сомневаюсь, что ты к нему привяжешься. По всей вероятности, 
я поеду 13-го в Париж, но 18-го вернусь и останусь здесь до начала сен­
тября. Решай как хочешь, но даже если меня уже не будет 46, приез­
жай. Тургенев и Баден заслуживают того, чтобы с ними познакомиться, 
а жизнь здесь тебе ничего не будет стоить. 

Сердечный привет <...> твоим детям от меня, а тебе — от Тургенева. 
Шторм провел у Тургенева восемь дней, с 5 до 13 сентября 1865 г. 

К сожалению, имеется очень мало сведений об этой встрече двух писате­
лей. Большое значение, приобретает поэтому неизданное письмо Шторма 
к сыну, содержащее рассказ о пребывании в Баден-Бадене. 

ШТОРМ —СЫНУ ЭРНСТУ 
Баден-Баден. Понедельник. 11 сентября 1865 г. 

Вот уже почти восемь дней, как я живу в этой райской местности, 
которой, к сожалению, не могу полностью наслаждаться из-за невыноси­
мого зноя; только один раз я, вместе с Пичем, который уже семь недель 
живет у Тургенева, был в горах и на развалинах старинного замка; 
в этих руинах открыты уютнейшие рестораны, так что сидя за стаканом 
вина можно обозревать восхитительные горы Шварцвальда и изумитель­
но построенный город с причудливо расположенными друг над другом 
садами, виллами и замками. Одну из этих руин ты видишь на картинке 
справа46. Вчера (в воскресенье) у Виардо был музыкальный утренник 
(от 3 до 5 часов). Сплошь принцессы, княгини, посланники с женами, 
художники, артисты и друзья дома; впереди всех сидела изящная, при­
ветливая женщина, это была прусская королева 47. 

Я никогда еще не встречал личности, которая производила бы на меня 
столь сильное впечатление <как П. Виардо.— К. Ш.-Л.}; разве только 
этот чудесный человек — Тургенев. Хотя ее поистине могучий голос 
сам по себе не красив, а теперь уже не молод (ей 44 года), Тургенев говорит 
о ней очень верно, что все другие певицы по сравнению с ней певчке 
птицы; у нее же всегда чувствуется взмах орлиных крыльев. К сожалению, 
мое физическое состояние мешает мне больше пользоваться ее обществом; 
вчера вечером во второй раз мне пришлось из-за непреодолимой усталости 
лечь в постель, вместо того, чтобы пойти с другими к Виардо. Тебе надо 
было бы послушать ее песни на стихи Мёрике; тут действительно ни­
чего не скажешь 48. 

С приездом Шторма к Тургеневу исполнилось желание Пича сблизить 
обоих писателей 49. Личное знакомство повысило интерес Тургенева 
к творчеству Шторма 50, и они стали часто обмениваться своими литера­
турными работами. Кроме семи сохранившихся писем Тургенева к Штор­
му (вместе с которыми каждый раз посылались в подарок книги), об этом 
свидетельствуют и три последних приводимых ниже отрывка из писем 
Шторма к Пичу 51. 
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ШТОРМ — ПИЧУ 
Хузум. Понедельник. 10 декабря 1866 г. 

Прилагаю экземпляр отдельного издания известной тебе новеллы 52. 
Ты прав, конец должен быть трагическим, да ведь он сначала и был таким, 
но не годился в том виде, как был написан; я, правда, хотел его перерабо­
тать; но, как часто бывает, прежде чем дело дошло до этого, книжка уже 
лежала передо мной в готовом виде. Для «нечитающих», как я написал 
сегодня в длинном письме к Тургеневу 53, у нее, по крайней мере, то пре­
имущество, что у нее красивая обложка. 

ШТОРМ —ПИЧУ 
Хузум. Вторник. 12 марта 1867 г. 

От Тургенева я получил милое письмо 54; он действительно прочел 
«1епзе1Ь йез Меегез». И желал бы, чтобы она, во всяком случае с эстети­
чески-мизантропической точки зрения (ты слышишь, как он это говорит?), 
заканчивалась трагически — я писал ему, что и сам того же мнения55; 
«но нужно что-то сделать,— говорит он,— и для юных душ, а им так 
будет больше по вкусу». Ему особенно понравились сама Енни и эпизод 
со статуей 56. 

ШТОРМ —ПИЧУ 

Хузум. Суббота. 17 августа 1867 г. 
Когда будешь в Баден-Бадене, передай от меня особо самый сердеч­

ный привет Тургеневу 57. Большой роман будет, вероятно, все же переве­
ден на немецкий язык, так что мы с ним познакомимся; боденштедтовское 
издание повестей, к сожалению, приостановилось из-за недостаточного 
интереса к нему 58. 

П Р И М Е Ч А Н И Я 
1 Тп. М а п п. Тпеоаог 51огт (1930).— ОезаттеИе \Уегке, В<1. 10. ВегПп, АиГЬаи-

Уег1а§, 1955, 3. 451. 
2 Письма Тургенева к Шторму входят в сборник: «I. 8. Тиг^епеу ип<1 Беи15сЫап(1. 

Ма1епаПеп иш! 11п4ег5испип§еп», В<1. I. ВегПп, Акайегоде-Уегкд, 1965, 5. 3—28, а так­
же в изд.: Тург АН. Письма, т. VI и следующие. На основе этих писем и других неиз­
данных источников записана недавно опубликованная статья К. Э. Лааге, посвященная 
сравнительному изучению Тургенева и Шторма (К. Е. Ь а а § е. Тпеойог 31огт шн! 
1\уап Тш§егг|е\у.— «ЗспгШеп аег Тпеойог-Зйэгт-ОевеНзспаЯ», ЗсппП 12. НеИе т 
Н о Ы е т , 1963, 8. 11—26). 

3 «В1аМег с1ег ГгеишЬсЪаИ;. Айв с1ет Впе1\уесЪзе1 2\«зспеп ТИео1ог 31огт ипа 
ЬисЫге; Р1е1зсЬ». Ми§е1еШ УОПУ. Раи1з. НеМе щ Но1з1еш, 1939; то же: 1943. 

4 Пич приехал в Париж 24 апреля 1863 г. 
5 Неточная цитата из пьесы Гете «Ифигения в Тавриде» (д. III, явл. 1). 
6 Пич познакомился с Тургеневым в Берлине в 1847 г. и с тех пор не встречался 

с ним. 
7 В то время дочери Тургенева Полине был уже 21 год. 
8 Тургенев переселился в Баден-Баден 21 апреля/3 мая 1863 г. и прожил там 

(с перерывами) до 1871 г. 
9 «Записки охотника» Тургенева были известны как Шторму, так и Пичу по перево­

ду Видерта, вышедшему в 1854 г. (Аиз с1ет Та§еЬисЬе ете з .[адегз уоп 1\уап Т и г § п е-
п е \у. БеиЪзсп УОП А. У1ес1ег1. ВегПп, 1854). Шторм, бывший в 1854—1856 гг. в дружес­
ких отношениях с Видертом, познакомился с «Записками охотника» по рукописи этого 
перевода (см. Ь. Р 1 е I з с Ь. \\'1е 1сп 8сЪп11з1е11ег §е\уогс!еп Ып. Егшпешп^еп аиз деп 
ГипЫ^ег ^ап^еп. ВегПп, 1893, 8. 204; ср. М. П. А л е к с е е в. Первый немецкий пере­
вод «Ревизора».— «Н. В. Гоголь. Статьи и материалы». Л., 1954, стр. 203, 205; 
Спг. 5 с Ь и 11 г е. Тпеойог Гоп1апез 1'гйпе Веде§пип§; т й <1ег гиззгзспеп ШегаЪиг.— 
«геПзсЬгН!; 1иг ЗЬшзИк, Ва. VIII, 1963, 3. 344—345; Е. ТЬ. Н о с к. Гоп1апез Уег-
Ь Ш т з гиг ЕггаЫкшЫ Тиг^епеуз.— «I. 8. Тиг^епеу ипа БеиЬзсЫапсЬ, Вй. I, 3. 304). 

10 В Париже Пич получил от Тургенева в подарок следующие издания: .(. Т о и г-
8 и ё п 1 е Н , Б ш И Ноиаше, ЗШУ! сГиа .(оигпа! (Тип потше Йе 1гор е1 йе Тплз Веп-
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сопЪгез. ТгаДш1 раг Ь. У1аг<1о1 еп соНавогаНоп ауес 3. ТоиггиёщегГ. Рапз, Не1ге1, 
1862; ,Г. Т о и г ^ и ё п е Г . МоиуеПез зсёпез (1е 1а У1е гиззе. Е1епа. Ш ргегшег атоиг. 
ТгайисИоп с1е Н. Бекуеаи. Рапз, Беп1и, 1863. 

11 Тургенев писал Пичу в Париж 4/16 мая 1863 г. из Баден-Бадена. Под «новой 
работой», подразумевается французское издание «Отцов и детей»: «Рёгез е1 ЕпГап1з, 
ауес ипе ргё!асе' с1е Р. Мёптёе». Рапз, СЬагрепИег, 1863. 

12 Речь идет о романе «Накануне», напечатанном под заглавием «Е1ёпа» в томе, по­
даренном Тургеневым Пичу: Г^оиуеПез зсёпез Йе 1а У1е гиззе. Рапз, 1863. В переводе 
Пича «Накануне» в печати не появлялось. 

13 Боденштедт занимался в это время переводом повести Тургенева «Первая лю­
бовь», вышедшим, однако, лишь в августе 1865 г. подзаглавием«РигзЦп йтаЫе» в «Мог-
§епЫаП гиг ВауейзсЪеп 2е«ип§;», 1865, 1Чг. 213—225, 230—232, 234. ЭТОТ перевод был 
включен также в издание: ЕгхаЫипдеп уоп 1\ап Тиг§ёп]'е\у. БеитвсЬ уоп ГпейпсЬ. 
Воаепз4еаг, Ва. II. МипсЬеп, 1865. 

«Фауст» Тургенева в переводе Боденштедта был опубликован в мае 1861 г. в изда­
ваемом В. Вольфзоном журнале «Кизз1зсЬе Кеуие» (1. .!§., 1862/1863, Вй. I, 8. 59—96). 

14 Виардо впервые выступила в «Орфее» Глюка в парижском «ТЪёахте гуп^ие» 
6/18 ноября 1859 г. Спектакль принес ей триумфальный успех, он был повторен 120 раз. 
15/27 апреля 1863 г. Виардо, прощаясь с оперной сценой, в последний раз исполнила 
партию Орфея. 

15 Неточная цитата из песни Р. Шумана «На чужбине», входящей в цикл «Круг 
песен» на слова Эйхендорфа (оп. 39, 1840). 

16 Во второй половине июля 1863 г. Пич по пути из Парижа в Берлин заехал на-
несколько дней к Тургеневу и Виардо в Баден-Баден. 

17 В дальнейших письмах от 22 ноября и 16 декабря 1864 г. Шторм просил Пича 
сообщить ему адрес Тургенева, чтобы послать ему что-нибудь из своих сочинений. Пич^ 
ответил 22 декабря 1864 г., что у Тургенева уже есть рассказ Шторма «Аи{ йег Ътшуег-
зНаЬ (Мйпз1ег, 1863), и что он нравится ему. 

18 Шторм имеет в виду немецкий перевод «Дворянского гнезда»: Баз айеН^е N681;. 
уоп I. 8. Тиг§епе\\\ Аиз Дет Кизз13сЬеп йЬегзе121 УОП Р. ГисЬз. 1. шк! 2. ТеП. 
Ье\рг\%, 1862. 

19 Шторм имеет здесь в виду письмо Пича от 14 июня 1863 г., текст которого вклю­
чен в настоящее сообщение (стр. 579—581; см. также выше прим. 10 и 13). 

20 Рассказ Тургенева «Три встречи» был опубликован в анонимном переводе в 
«81.-Ре1егзЪиг§ег ХеНищ», 1852, № 126—131, 18—24 июня, и вскоре вышел отдель­
ным изданием (ценз, разрешение 24 июня/6 июля 1852 г.). Годом позже тот же перевод-
был перепечатан в «ВеИеШзМзсЪе ВпШег аиз Киззгапа», 1. 3§. (8РЬ.), 1853, АЫ. I, 
8. 99-124. 

21 Речь идет о чтении «Фауста», которое происходило в доме давнего друга Пича-
и Шторма, ландрата Вусова. 

22 Дата «17. 1. 1864» поставлена в конце этого очень длинного письма. Тургенев-
приехал в Берлин 2/14 января 1864 г. («Летопись», стр. 143); Пич пишет, что это случи­
лось «третьего дня»; мы предполагаем, что он писал настоящее письмо в течение двух 
дней и что цитируемые здесь строки, находящиеся приблизительно в середине письма, 
были написаны 16 января. 

23 См. ответы Тургенева сенатской следственной КОМИССИИ И комментарии к ним? 
(Тург АН. Письма, т. V, стр. 391—404 и 694—698). Пич ошибочно пишет о деньгах, дан­
ных Тургеневым для побега Бакунина. В действительности, деньги предназначались. 
для выезда из Сибири в Тверскую губернию жены Бакунина — он сам уже находился 
после удачного побега в Лондоне. 

24 Тургенев в письме к Виардо из Берлина от 2, 3 (14, 15) января 1864 г. 
/поминает об этой встрече: «Я посетил Пича и жду его к себе на чашку чая. Он 
обожает вас больше, чем когда-либо; он очень печален и упал духом, бедный малый! 
Бедный, увы, это точное слово! Он задал мне тысячу вопросов о вас, о ваших детях 
и проч. и проч. ...» 

25 Этот альбом романсов вышел в Петербурге в 1864 г. на двух языках, с немецким' 
и русским заглавием: «12 стихотворений Пушкина, Фета и Тургенева, положенные-
на музыку Полиною Виардо-Гарсиа.— 12 СеЙ1сЫе уоп РизсЬкт, Ге1Ь ипо" ТигдепегГ, 
йЪегзеггг УОП Кпеапсп ВойепзЪесИ, ипЛ т Миз1к дезеШ уоп РаиНпе У1агск>1 СагЫа». 
8РЬ., .ГоЪапзеп, з. а. 

28 В это же время Тургенев писал Полине Виардо из Петербурга: «Я не сомне­
ваюсь в приезде Пича; вот еще человек, всецело преданный вам» (письмо от 28 января/' 
9 февраля 1864 г.). Надежды Пича на свидание с Тургеневым при его обратном проез­
де через Берлин не сбылись, так как Тургенев без остановки проехал в Дрезден к своему 
больному брату. Н. С. Тургеневу. 

27 См. Ь. Р 1 е I з с Ь. 1п Вайеп-Вайеп.—«Уоз81зсЬе 2еПишр>, 1864, №. 210, 
4.1Х и Кг. 216, 11.IX. 

28 Перевод Боденштедта под заглавием «Егзспешип^еп» был включен во второй том 
мюнхенского издания сочинений Тургенева (1865). Во время пребывания Пича в Ба-
ден-Баденё в августе 1864 г. Тургенев как раз получил немецкий перевод Боденштедт» 
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для повторного просмотра перед сдачей его в печать. Двадцать лет спустя Пич расска-. 
зал о совместной правке этой рукописи следующее: «Мне никогда не забыть того авгус­
товского дня, когда в небольшом уютном салоне виллы Виардо Тургенев (. . .) вместе 
с хозяйкой дома и со мной занялся проверкой и шлифовкой этого перевода. С русским 
оригиналом в руках, он взвешивал каждое слово, читаемое мною по рукописи Боден-
штедта, выслушивал наше мнение, наши предложения, пока, наконец, путем голосова­
ния не выбиралось наиболее соответствующее немецкое выражение, точнее всего переда­
ющее тонкие нюансы русского языка» (Ь. Р ) е I в с Ь. Епппегип^еп ап 1тоац Тиг^е-
п]е-л\— «Уоз818сЬе 2еПищ?», 1883, Кг. 425, 12.IX). 

29 ПИЧ уехал из Баден-Бадена лишь 30 августа 1864 г. 
30 В 1853 г. Шторм покинул Шлезвиг-Гольштейн, находившийся тогда под влады­

чеством Дании, так как датчане за патриотический образ мыслей лишили его права 
заниматься адвокатской практикой. После того как Шлезвиг-Гольштейн по окончании 
войны между Данией и Германским союзом (в 1864 г.) отошел под власть Пруссии и Ав­
стрии (с 1866 г. исключительно Пруссии), Шторм получил возможность вернуться на 
родину — он приехал в Хузум в марте 1864 г. Но и прусское владычество в Шлезвиг-
Гольштейне принесло ему лишь разочарование. 

31 Это стихотворение вошло в собрание сочинений Шторма под заглавием: «Ве­
дши <1ез Епйез» («Начало конца».— ТЬ. 8 I о г т . 8атШсЬе \>Уегке т 4 Вапаеп. 1 Вй. 
ВегНп, 1956, 3. 132—133. На рукописи помета: Хузум, 18.VIII.1864 г. 

32 В кавычках Шторм приводит строки из песенки Клерхен (трагедия Гёте «Эг­
монт»): «ШттеНюсЩаисЬгепс! г и т Тоае ЬеггйЫ». Даем их в переводе Тургенева (Тург 
АН. Сочинения, т. I, стр. 338). 

33 Из Баден-Бадена Пич заехал в Хейлигенштадт к семье Шторма. 
34 14 сентября 1864 г. Шторм приобрел немецкое издание «Дворянского гнезда* 

(см. о нем прим. 18). 
35 Шторм имеет в виду сцену ночной встречи Лаврецкого и Лемма в гл. XXXIV 

«Дворянского гнезда». 
36 См. об этом выше, письмо Шторма к Пичу от 15 сентября 1863 г. и прим. 21 
37 Пич задержал ответ на июньское письмо Шторма 1865 г. 
38 Пич, как и в прошлом году, посылал корреспонденции в <^08313спе ХеИши*»; 

кроме того, в других газетах появлялись его рисунки. 
39 Тургенев выехал из Баден-Бадена в Петербург 19/31 мая и остановился в Берли­

не 20 мая/1 июня 1865 г. 
40 Имеется в виду кружок берлинских литераторов, скульпторов и живописцев, 

в который входил и Пич. Во время описанного здесь пребывания в Берлине Тургенев, 
помимо Менцеля, познакомился также с членом этого кружка, скульптором Рейнголь--
дом Бегасом, к работам которого он впоследствии относился с большим вниманием, 
В статье X. Раппиха «К портрету Тургенева работы Адольфа Менцеля» («Тургенев­
ский сборник», т. I. М.— Л., «Наука», 1964, стр. 329—332) указана ошибочная дата 
знакомства Тургенева с членами кружка (1 или 2 апреля 1865 г.). 

41 Об отношениях Менцеля и Тургенева см. названную статью X. Раппиха. 
42 Речь идет о письмах Тургенева к Пичу от 27 февраля/11 марта и 7/19 апреля 

1865 г., в которых Тургенев писало стихотворениях Мёрике, положенных на музыку 
П. Виардо, и о том, что Мёрике пришел в восторг от этих сочинений, когда Виардо, в 
присутствии Тургенева, исполнила их для него в штутгартской квартире М. Гартмана 
24 марта /5 апреля 1865 г. Шторм, так же как Тургенев, чрезвычайно высоко ставил 
крупнейшего немецкого лирика того времени, с которым был и лично знаком. 

43 Возвращаясь из Петербурга, Тургенев прибыл в Берлин 17 июля 1865 г.; 
18 июля вечером он был уже в Баден-Бадене. Пич покинул Берлин приблизительно 
на два-три дня позднее Тургенева и, проведя пять дней в Гарце, в последних числах 
июля приехал в Баден-Баден. 

44 Пич отвечает здесь на письмо Шторма от 19 июля 1865 г., от которого сохранился 
только отрывок. Шторм пишет в нем о своем желании провести три-четыре недели сен­
тября в путешествии, чтобы повидать людей, и, по возможности, «вплести в жизнь 
новые нити». Ему представляется «весьма отрадным провести» в Баден-Бадене «не­
сколько дней с такими людьми, как Тургенев и Виардо». 

45 Пич пробыл в Баден-Бадене вместе со Штормом до 13 сентября 1865 г. 
46 В верхней части листа почтовой бумаги находится рисунок с подписью: «Об-: 

щий вид на Баден со стороны Хесслиха» (см. воспроизведение этого листа на стр. 585 
настоящ. тома). 

47 Через две недели Пич более подробно описал эти воскресные утренники у Виар­
до: «В саду при вилле год тому назад сооружен своего рода концертный зал <•••) В этом 
отличном по акустике помещении, обставленном с благородным вкусом, владелица 
устраивает каждое воскресенье, от 3 до 5 часов, для приглашенных гостей музыкаль­
ные утра, которые, по своим программам, по достоинству исполнителей и кругу слуша­
телей вряд ли могут быть сравнены с чем-либо подобным. Каждый из самых выдающих­
ся музыкантов, приезжающих сюда на сезон, считает для себя за честь участвовать в 
этих концертах, а „сливки" европейского баденского общества с возрастающим рвени-. 
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<ем стремятся попасть на эти праздники искусства, доступ к которым не покупается» 
<Ь. Р 1 е I я с Ь. 8отгдегГапг1еп. 1п Вайеи-Вайеп. — «Уоз518сЪе 2ег1ипд», 1865, Nг. 224, 
24. IX, 1 ВеПа§е, 8. 3). Упоминаемое в письме воскресное утро 10 сентября 
Пич запечатлел в рисунке, на котором русский и немецкий писатели стоят рядом 
(Ь. Р 1 е I 8 с Ь. Т)[в УШа У1агск>1;.— «Бег Вагаг». П1из1йег1.е Батеп-ХеНипг, 1865, 
Кг. 46, 8. XII, 8. 401). 

48 В сообщении Р. Ю. Данилевского «К переписке Тургенева с Теодором Штор­
мом» приведена (по публикации 1923 г.) цитата из письма Шторма к сыну Эрнсту с ин­
тересным отзывом о Тургеневе (Тургеневский сборник, т. I. М.— Л., 1964, стр. 321). 
Гертруда Шторм датировала это письмо также 11 сентября 1865 г. Однако в фотоко­
пии письма, полученной нами из библиотеки Земли Шлезвиг-Гольштейн, этот текст 
-отсутствует. 

49 Свидетель встречи обоих писателей, Пич писал двадцать лет спустя о них 
следующее: «Великий русский писатель и немецкий поэт отлично понимали друг друга. 
Хотя первый и превосходил значительно Шторма по широте и остроте взгляда, по опы­
ту, знанию света и богатству художественной культуры, но он, вместе с тем, в полной 
мере обладал способностью признать и верно оценить человеческие качества, поэтичес­
кий дар и нравственные достоинства своего нового немецкого друга, почувствовать тон­
чайшие красоты его поэзии, восторгаться самобытным звучанием его лирики. Рассказы 
Шторма он, конечно, редко мог принять без всяких оговорок. Он видел в них излишек 
рефлексии, склонность выставлять свои чувства на всеобщее обозрение, указывая 
читателю на их тонкость и красоту; в некоторых описаниях природы и жизни он нахо­
дил „налет литературности". Но подобные мысли, которые к тому же высказывались 
в самой деликатной и любезной форме, не могли лишить их взаимные отношения иск­
ренней сердечности и теплоты» (Ь. Р 1 е I а с Ь. Тпеойог 81огт. РегзопНсЪе Егтпепш-
§еп.— «Уозз15сЬе 2е»ип#», 1888, Кг. 328, 13. VII). 

60 Ср., например, высказывания Тургенева о произведениях Шторма в письмах 
к Пичу 15/27 ноября 1874 г. и 16/28 декабря 1876 г. 

61 В последующие годы (до 1883) Тургенев упоминается в этой, к сожалению, 
не полностью сохранившейся переписке лишь в связи с просьбами передать ему при­
вет или сообщить его адрес. 

62 Подразумевается издание: «Уоп 1епзе!1 йез Меегез» <(«Из-за моря»). гЧоуеПе 
УОИ Тпеойог 81огш. 8сЫе5^1§, 1867. 

53 Это письмо Шторма — от 10 декабря 1866 г.— не сохранилось. 
54 Письмо Тургенева к Шторму от 8/20 января 1867 г. 
<>5 Шторм пишет здесь, очевидно, о своем утраченном письме к Тургеневу от 10 де­

кабря 1866 г. 
66 По поводу книги «Уоп 1епзеИ <1ез Меегез» Тургенев писал Шторму 8/20 января 

1867 г.: «Ваша повесть так изящна и трогательна,как это только возможно,— и фигуру 
Енни окружает совершенно своеобразный поэтический аромат; ночь с «мраморной ста­
туей»— это маленький шедевр. Такие вещи приносят большую радость среди тривиаль­
ностей и жеманности остальной нынешней литературы (. . .) Пожалуй, мне бы тоже 
хотелось, чтобы у вашей повести был трагический конец, — а именно, с эстетически-
мизантропической точки зрения. Но юным душам так будет больше по вкусу, а их ведь 
тоже надо принимать во внимание». Шторм цитирует это письмо не совсем точно. 

57 Это письмо Шторма адресовано в Париж, где Пич был корреспондентом «Уоз-
згзспе 2еИш1§» на Всемирной выставке. В начале сентября Пич съездил к Тургеневу 
в Баден-Баден (Ь. Р 1 е I в с Ь. Неш{аЬг1 аи{ 1)т^е§еп.— «УоззхзеЬе 2еИип§», 1867, 
Кг. 252—270, 27.Х — 17.XI). Шторм, очевидно, знал из не дошедшего до нас письма 
Пича о его намерении побывать в Баден-Бадёне. 

65 Тургенев писал Шторму 8/20 января 1867 г. о своих повестях, переведенных 
Боденштедтом, и о романе «Дым»: «О продолжении моих двух томиков не могу сооб­
щить ничего положительного. Думаю, что издатель не очень-то с ними преуспел и 
теперь хочет выждать время. Я, правда, занят сейчас большим романом, который уже 
заканчиваю». Издание повестей Тургенева в переводе Боденштедта после выхода в свет 
в 1864—1865 гг. двух томов было прекращено (см. об этом в статье X. Раппиха «Турге­
нев и Боденштедт».— «Лит. наследство», т. 73, кн. 2, 1964, стр. 337). В июле 1868 г. 
Шторм получил от Тургенева в подарок роман «Дым» во французском переводе (см. 
письма Тургенева 24 июня/6 июля, 3/15 июля 1868 г.). 


